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 ¡alssal¡mu `alayki y اَلسَّلاَمُ عَلَيْكِ يَا مُمْتَحَنَةُ
mumta¦anatu 

Peace be upon you, O examined 
lady. 

 imta¦anaki alladh¢ khalaqaki He Who created you has examined اِمْتَحَنَكِ ٱلَّذِي خَلَقَكِ
you 

 fawajadaki lim¡ imta¦anakiفَوَجَدَكِ لِمَا ٱمْتَحَنَكِ صَابِرَةً
¥¡biratan 

And found that you have passed the 
examination patiently. 

 an¡ laki mu¥addiqun I am a believer of you نَا لَكِ مُصَدِّقٌ�ا

 ¢birun `al¡ m¡ at¡ bih¡¥ وَوَصِيُّهُبُوكِ �تَىٰ بِهِ ا�صَابِرٌ عَلَىٰ مَا ا
ab£ki wa wa¥iyyuh£ 

and I am carrying out that with which 
your father and his successor has 
come patiently; 

 .alaw¡tu all¡hi `alayhim¡ Peace be upon both of them¥ صَلَوَاتُ ٱللَّهِ عَلَيْهِمَا

 wa an¡ as'aluki in kuntu نْتُ صَدَّقْتُكِلُكِ إِنْ كُ�سْا�نَا ا�وَا
¥addaqtuki 

I now beseech you by my belief in 
you 

 ill¡ al¦aqtin¢ bita¥d¢q¢ lahum¡ to add me up with my belief in both of لْحَقْتِنِي بِتَصْدِيقِي لَهُمَا�إِلاَّ ا
them 

 .litusarra nafs¢ so that I will be delightedلِتُسَرَّ نَفْسِي

 fash-had¢ ann¢ ¨¡hirun نِّي ظَاهِرٌ بِوَلاَيَتِكِ�فَٱشْهَدِي ا
biwil¡yatiki 

So, testify to me that I am totally loyal 
to you 

 ;wa wil¡yati ¡li baytiki and to your Household وَوَلاَيَةِ آلِ بَيْتِكِ

 alaw¡tu all¡hi `alayhim¥ جْمَعينَ�اصَلَوَاتُ ٱللَّهِ عَلَيْهِمْ 
ajma`¢na 

Peace of Allah be upon them all. 

Another Ziy¡rah According To Another Narration 

 ¡alssal¡mu `alayki y اَلسَّلاَمُ عَلَيْكِ يَا مُمْتَحَنَةُ
mumta¦anatu 

Peace be upon you, O examined 
lady. 

 imta¦anaki alladh¢ khalaqaki نْ يَخْلُقَكِ�إِمْتَحَنَكِ ٱلَّذِي خَلَقَكِ قَبْلَ ا
qabla an yakhluqaki 

He Who created you had examined 
you before He created you. 

 ¢wa kunti lim¡ imta¦anaki bihوَكُنْتِ لِمَا ٱمْتَحَنَكِ بِه صَابِرَةً
¥¡biratan 

So, you passed the examination 
patiently. 

 wa na¦nu laki awliy¡'u ولِيَاءُ مُصَدِّقُونَ�ا وَنَحْنُ لَكِ
mu¥addiq£na 

We are loyal to and believers in you 

 wa likulli m¡ at¡ bih¢ ab£ki and to all that which has been بُوكِ�تَىٰ بِهِ ا�وَلِكُلِّ مَا ا
conveyed [to us] by your father, 

 ¢all¡ all¡hu `alayhi wa ¡lih¥ لَيْهِ وَآلِهِ وَسَلَّمَصَلَّىٰ ٱللَّهُ عَ
wa sallama 

may Allah’s peace and blessings be 
upon him, 

 £wa at¡ bih¢ wa¥iyyuh تَىٰ بِهِ وَصِيُّهُ عَلَيْهِ ٱلسَّلاَمُ مُسَلِّمُونَ�وَا
`alayhi alssal¡mu 
musallim£na 

and to that which his successor (`a) 
has carried to us, are submissive. 

 wa na¦nu nas'aluka لُكَ ٱللَّهُمَّ�وَنَحْنُ نَسْا
all¡humma 

So, we beseech You, O Allah, 

 idh kunn¡ mu¥addiq¢na إِذْ كُنَّا مُصَدِّقِينَ لَهُمْ
lahum 

in the name of our belief in them, 

 ¡an tul¦iqan¡ bita¥d¢qin لْحِقَنَا بِتَصْدِيقِنَا بِٱلدَّرَجَةِ ٱلْعَالِيَةِنْ تُ�ا
bilddarajati al`¡liyati 

to add us, due to our belief, to the 
sublime rank 

-linubashshira anfusan¡ bi نَّا قَدْ طَهُرْنَا بِوَلاَيَتِهِمْ�نْفُسَنَا بِا�لِنُبَشِّرَ ا
ann¡ qad §ahurn¡ 
biwil¡yatihim 

so that we will enjoy the good tidings 
that we have been purified on 
account of our loyalty to them, 

 .alayhimu alssal¡mu peace be upon them` عَلَيْهِمُ ٱلسَّلاَمُ

 


